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Dialektal  matnlarning  leksik tahlili  

metodi
Tolib  Enazarov1

Abstrakt
Dialektal so‘zlar o‘zbek xalq sheva va lahjalarida faol qo‘llanib, 

adabiy til sathida kam yoki umuman qo‘llanmaydigan leksik birliklar hi- 
soblanadi. Ular adabiy tildagi so‘zlardan dialektal ma’no(lar)ga egaligi 
hamda faqat shevalarda faol qo‘llanishi bilan turadi. Ularning ayni vaqtdagi 
miqdori va turlari to‘g‘risida fikr bildirilgan. Dialektal leksika va dialektal 
leksikografiya sohasida qilingan ishlar bu sohaning dolzarbligi oldida juda 
kamdir. Ayni vaqtda ilm-fanning vazifalaridan kelib chiqqan holda “Qarluq, 
qipchoq va o‘g‘uz lahjalari materiallari asosida elektron lug‘at va atlas yara-
tish” bilan shevalarning betakror lug‘aviy boyligini saqlab qolish mumkin. 

Dialektal so‘zlarni yig‘ish bo‘yicha “Savol-javob”, “Anketa” usullari 
kabi bir necha amaliy usullar borligi e’tirof etilgan. Ammo ularning hech 
biri “dialektal matnlarning leksik tahlili” usuli kabi natijador usullar emas. 
Chunki bunda sheva vakillaridan yozib olingan matnlar tarkibini leksik 
tahlil qilish asosida dialektal so‘zlarni aniqlab olish mumkinligi dialek-
tologik amaliyotlar vaqtidagi amaliy tajribalarda qo‘llanilgan. Sheva va- 
killari nutqini dialektal matnlar sifatida yozib, transkripsiya qilib, undagi 
dialektal so‘zlarni aniqlash jarayoni “dialektal matnlarning leksik tahlili” 
usuli deyilishi maqolada bayon etilgan. Aytilgan fikrlarning isboti sifatida 
sheva vakillaridan yozib olingan dialektal matnlar ham berilgan. 

Dialektologik kuzatishlar jarayonida ilgari surilayotgan dialek-
tal matnlar tahlili metodining tarkibiy qismlari bo‘lgan quyidagi xususiy 
metodlardan ham foydalanish maqsadga muvofiq: 1) dialektal matn(lar)- 
ni yozish metodi; 2) u(lar)ni transkripsiya qilish metodi; 3) dialektal matn-
larni leksik tahlil talablari asosida dialektal so‘z turlarini aniqlash meto-
di; 4) dialektal so‘z turlarini dialektal  matnlar asosida tahlil etib o‘qitish 
metodi; 5) “Bir sheva lug‘ati”ni tayyorlash orqali sheva materiallarini 
yig‘ish metodi. 

1Enazarov Tolib Djumanazarovich –  filologiya fanlari doktori, dotsent, Alisher 
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti. 
E-pochta: enazrov@navoiy-uni.uz
ORCID ID: 0000-0001-6807-2674
Iqtibos uchun: Enazarov, D.T. 2021. “Dialektal  matnlarning  leksik tahlili  metodi”.  
O‘zbekiston: til va madaniyat 4:  6—17.	
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Agar bu metoddan faol foydalanilsa, shevalarning leksik boyligi 
bo‘lgan dialektal so‘zlarning eng kami ikki yarim-uch milliontasini bemalol 
topish, ularga lug‘at maqolalar tayyorlab, zamonaviy tipdagi elektron lug‘at 
hamda atlaslarini yaratish imkoniyati paydo bo‘ladi. Shuningdek, dialektal 
so‘z turlari haqida to‘xtalib, ular o‘nta ekanligi dalillab berilganligini ta’kid-
lash lozim.  Bu ilgari surilgan hamda dialektologik amaliyotlar davomida 
sinalgan dialektal matnlar tahlili metodi va uning tarkibidagi quyidagi 
xususiy tadqiq metodlardan kelajakda faoliyat ko‘rsatishi mumkin bo‘lgan 
“Qarluq, qipchoq va o‘g‘uz lahjalarining materiallari asosida elektron lug‘at 
tuzish va atlas yaratish” nomli innovatsion loyihada bemalol qo‘llanishi 
maqsadga muvofiqligi ham bir qancha mulohaza va dalillar bilan ko‘rsatib 
o‘tilgan.

Kalit soʻzlar:  dialektal so‘z, lahja, sheva, qarluq, dialektal matn, lek-
sik tahlil, metod. 

Kirish
Bugungi kunda ilm-fanning ko‘p narsasi hal qilinishi dol-  

zarb masalalar jumlasiga kiradi. Ulardan biri sheva so‘zlarini saqlab 
qolish va tarix sahifalariga muhrlash hisoblanadi. Bunday dolzarb 
masalada o‘zbek dialektologlari  ayni vaqtda ilmiy kuzatishlarni olib 
borishmoqda. 

Bilamizki, dialektal so‘z bu shevalarda faol qo‘llanib, adabiy til 
sathida kam yoki umuman qo‘llanmaydigan leksik birliklardir. Bun-
day leksik birliklar sheva vakillari nutqida faol ishlatiladi. Shuning 
uchun ham ular qatnashgan matnlar dialektal matnlar hisoblanadi. 
Ular o‘zbek dialektolog olimlarining asarlarida maxsus o‘rganilma-
gan, ya’ni nomigagina o‘rganilgan.

Dialektal lug‘at tuzish bahonasida sheva so‘zlarini qanday 
yig‘ib olish, qanday tarzda lug‘at maqola tuzish, qanday tarzda 
dialektal lug‘at tuzish masalalariga 2008-yilda duch kelganmiz. 
Shundan beri bu masalada shug‘ullanib, bir necha maqola va 
kitoblarni nashr ettirdik. Ammo dialektal lug‘at tuzish masalasi hali 
hanuz ancha bahsli masalalardan biriligicha qolmoqda.  Bu maqola 
ham yuqoridagi masalaning bir qirrasini, ya’ni sheva vakillari 
nutqidan yozib olingan dialektal matnlarning leksik tahliliga oid 
masalalarga e’tibor qaratilganligi bilan dialektal lug‘at tuzishga 
yondashilgan.

Dialektal so‘zlarga va dialektal leksikografiya masalalariga 
ilmiy asosda amaliy usulda jiddiy yondoshgan A.Ishayevdir. Uning 
o‘zbek dialektal lug‘atchilik va dialektal lug‘atlarga qanday dialektal 
so‘zlarni kiritish kerakligi haqidagi fikrlari bugun ham dolzarb 
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masalalardan biri hisoblanadi  [Ишаев 1988, 1990]. Тadqiqotlar olib 
borish jarayonida sof leksik dialektal so‘zlar, frazeologik va leksik-
fonetik o‘zgarishlarga uchragan dialektal so‘zlarni u yoki bu darajada 
qayd etib o‘tishgan. “Sheva leksikasini o‘rganish bir shevaning yoki 
o‘xshash shevalar guruhning leksikologiya tahlili bilan birlikda o‘sha 
shevaning umumiy xususiyatini yaratish (jamlash – ta’kid bizniki) 
imkoniyatini beradi” [Назаров, Ғуломов 1993].

O‘zbek xalq shevalari leksik jihatdan juda boy [Ashirboyev 
2021]. Faqat ularni areal tadqiq qilish [Джураев 1991], dialektal 
so‘zlarning dilaektal matnlarga asoslanib  o‘rganilishi ilm-fan talab-
lariga, ya’ni dialektologiya metodologiyasi talablariga mos keladi. 
Shuning uchun shevalarning dialektal so‘zligini dialektal matnlar-
ga asoslanib saqlab qolish lozim, deb bilamiz. Zero, O'rxun-Enasoy             
yodgorliklari matn sifatida saqlanganligi uchun bugun ham ilmiy 
qiymatga ega ekanligini hisobga olsak, shevalarimizning dialektal 
manbalari hali ming-ming yillar o‘rganiladi. 

Haligacha umumlingvistik (tarixiy, qiyosiy, tavsifiy) metod-
lar bilan birga tilshunoslik sohalaridan birining, masalan, “O‘zbek 
dialektologiyasi” sohasining individual metodlari borligini e’tirof 
etishmaydi. Chunki “O‘zbek dialektologiyasi”ning leksikasi, leksi-
kografiyasi va metodlari masalasida juda kam tadqiqotlar olib 
borilgan. Shu sababli ham oldinlari “Savol-javob”, “Anketa”, “Sheva 
so‘zlarini yig‘ish uchun so‘roqlik” kabi metodlardan foydalanib, 
sheva so‘zlarini yig‘ishga harakat qilingan. Ammo ular sheva vakillari 
nutqidagi dialektal so‘zlarni to‘liq qamrab ololmaydi. Shuning uchun 
biz bir necha yillik tajribalarimizdan kelib chiqqan holda dialektal 
matnlarning leksik tahlili metodini ilgari surish maqsadga muvofiq 
[Enazarov 2020]. 

Ta’kidlash kerakki, “Polivanov XX asrning 20-yillarida o‘zbek 
shevalarini lingvistik planda tekshirish ishini boshlaganda bu 
murakkab jarayonni ayni zamonda xilma-xil bo‘lgan o‘zbeklarning 
etnografik xususiyatlarini, ularning kelib chiqishi va nomlanishi 
masalalarini o‘rganish ishi bilan qo‘shib olib borgan”, ya’ni sheva 
vakillaridan yozib olingan dilektal matnlar bilan ish olib boriladi  
[Абдураҳмонов 1991]. "Bunda sheva vakillari bilan ma’lum bir 
mavzular doirasida suhbatlashiladi va ularning suhbati yozib olinib, 
keyin dialektal matnlarning leksik tahlili amalga oshiriladi. Yuqorida 
ko‘rsatilgan metodlar bilan yig‘ilgan dialektal so‘zlardan ko‘prog‘ini 
jamlab, dialektal so‘zlik sifatida saqlash mumkin. 
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Asosiy qism
Dialektal matnlarning leksik tahlilida quyidagilarga e’tibor 

berish lozim:
1.Bunday matnlarni qaysi transkripsiyada yozilganligiga va 

matnlardagi so‘zlarning to‘g‘ri transkripsiya qilinishiga e’tibor berib, 
ularning qaysi  sheva va lahjaga oidligini ko‘rsatish.

2. Undagi fonetik hamda fonomorfologik o‘zgarishlarni 
ko‘zdan qochirmaslik.

3. Dialektal so‘z va uning turlarini bilib, matndagi so‘zlarni 
belgilab borish.

4. Dialektal  matnning axborotchisi va yozib oluvchisiga            
e’tibor qaratish.

5. Unda dialektal so‘z hamda uning turlari deb belgilangan 
so‘zlarni alohida guruhlab yozish, dialektal matnlarni dialektal 
leksika talablari asosida tahlil qilib, ularda aniqlangan dialektal so‘z 
turlarining miqdori qancha ekanligiga e’tibor qaratib, ulardagi faol 
dialektal so‘z turlarini aniqlashtirish va lug‘at maqolalar tayyorlash 
lozim.

Bundan ko‘rinib turibdiki, dialektal matn tahlilida fonetik, 
leksik, fonomorfologik va grammatik xususiyatlarga e’tibor qaratish 
lozim bo‘ladi. Shuning uchun ham bu tahlilni “Hozirgi o‘zbek adabiy 
tili” fanidagi tahlildan farqlagan holda dialektal matnlarning leksik-
tahlili deb nomlasak, o‘rinli. Darslarda bu tahlildan foydalangan hol-
da uni dialektal matnlarning  tahlili metodi deb atash maqsadga mu-
vofiq. Bunda ham dialektal matnga  e’tibor qaratiladi va u asosida  
shakllangan metodga  ham e’tibor qaratiladi. 

Shu o‘rinda quyidagi dialektal matn mazmuniga murojaat            
qilsak:

Izoh: matndagi bir qancha so‘zlar oldingi dialektal matnda 
turli rangda berilgani uchun bu ikki matndagi dialektal so‘zlar qavs 
ichida qoraytirib, so‘ng ma’nosi berilgan.

Mening yangam ва холакаттам1

(Mening йәнгәм  ва хͻlәkәttәм)
Mening yangam (йәнгәм - kelinoyi) ajoyib ayol. U har qanday 

ishni chin dildan bajaradi. Mana hozir ham u dalada. Boshida zaynovi 
(зәйнͻвь - yashil), bika (быкә - pushti rang (och qizil) va qara 
(қәрә- qora rang)  ranglar aralash kassingka qo‘lida grabl (грәбл - 
haskash (mehnat quroli) olib ishlamoqda. Daladan bo‘sh vaqtlarida u 
tikuvchilik bilan shug‘ullanadi. U joynomoz (жͻйнͻмͻз - joynomoz), 

1Dialektal matn sarlavhasi.
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lo‘la (лолә- bolish), qariyalar uchun jelaklar (желәклә: -yubqa ust 
kiyim),  quroq (қурͻқ -  turli xil matolar parchalaridan tikiladigan 
narsa) dasixonlar (дәсихͻн - dasturxon)  tikadi. Butun oila a’zolari 
undan xursand, ayniqsa, kattam (кәттәм - buvi).  Shu xotinni kelin 
qilganlaridan ko‘ngillari to‘q (конъ тоқ-хотиржам). Har doim 
yangamni (йәнгәм) maqtab: uvali-juvali bo‘l (увәлъ-жувәлъ 
бол - uyli joyli bo‘l) qo‘sha qaringlar (қошә қәрълә:-umrlaringni 
oxirigacha birga bo‘linglar) kabi olqishlarni aytadilar.

 Hammasidan ham zo‘ri yangam (йәнгәм)  shirin-shirin 
ovqatlar pishiradi. Ular tayyorlagan qatig‘laosh (қәтъғлͻsh- quyuq 
qatiqqa ugra solib pishiriladigan taom),  ichiga boyimjon (бͻйимжͻн 
- baqlajon sabzavot turi)  va karchishka (кәрчишкә- kartoshka 
sabzavot turi) solib pishiriladigan kovob (кͻвͻб- taom turi), cho‘mich 
(чомич–oshxona buyumi) bilan kovlab turiladigan atala (әтәлә- 
unni yog‘da qovurib tayyorlanadigan suyuq taom), arvoypirda 
(әрвͻйпър–marosim turi).  Bu marosimni ko‘pincha avto–ulovi 
borlar o‘tqizadi) pishiriladigan halvoytar (ҳәлвͻйтәр), shirvirich 
(шървърч - sirguruch). Sutga  guruch solib tayyorlanadigan taom),  
kodipichak (кͻдъпъcчәк - qovoq solib pishiriladigan taom),  
g‘ilvindi (ғылвъндъ - somsaning bir turi), yupqalarni (йубқә - 
somsaning bir turi. Ichiga qaymoq solib pishiriladi) yemabsiz bu 
dunyoga kelmabsiz. Biz bo‘lalarimiz (боләлә: - xolavachcha va 
amakivachcha) bilan yig‘ilib tez-tez kattamniki (кәттәм)  kelib 
turamiz. Yangamdan (йәнгәм)   ko‘p narsalarni o‘rganishga harakat 
qilamiz. Zero, bir kun kelib biz ham bir oilaning bekasi bo‘lamiz. 
O‘sha kunlarga qadar o‘zimizda kelinlik ko‘nikmasini shakllantirib 
boramiz.

Xalqimizda “Qariganda ham tinch o‘tirmaydi” degan gap ko‘p 
ishlatiladi. Bu bejizga aytilmagan  albatta.  Xolakattam (хͻlәkәttәм- 
otaning xolasi)  ham shundaylar sirasiga kiradi.  Qarib, bukchayib 
qolgan bo‘lsalar ham yosh juvonlar (жувͻнлә: - turmushga chiqqan 
ayol) singari serharakatlar. Buning isbotini jonli (жͻнлъ- har 
qanday uy jonzoti. Uy hayvoni)  boqishni kanda qilmasliklaridan 
(кәндә  қълмәслък – to‘xtatmaslik) ko‘rishimiz mumkin. Ularning 
uyida juvana (жувәнә- ho‘kiz), inak (ънәк-сигир) бизов (бъзͻв- 
бузоқ) , takalar (тәкә- echki) judayam ko‘p.  Dadam  va pochchom 
(пͻччͻм) jonlilarga(: жͻнли)  juda qiziqishadi. Shuning uchun tez-
tez ularnikiga borib turishadi. Hovlilari ham anchagina katta bo‘lib,  
jonzotlarga yemish bo‘lsin deb yung‘ichqa (йунғъчқә -  beda),  
jugori (жугͻръ - makka jўxori) ekib qo‘yilgan. 

Qorin ochqoganda (қͻрън ͻчқͻгәндә- qorin ochganda 
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ma’nosida) nima ovqat qilamiz?- deb o‘ylashning ham hojati yo‘q,  
sut-chakki (чәккъ - quyuq holdagi qatiq) mo‘l.  Borsak maza qilib 
yeb kelamiz. Shu bilan birgalikda uy ishlariga ham qarashib kelam-
iz. Buni ko‘rgan xolakattam (хͻләкәттәм)  xursand bo‘lib bizni 
alqaydilar:  qadding terakday bo‘lsin (қәдднг терәкдәй болсън- 
beling g‘amdan bukilmasin ma’nosida), uying  bug‘doyga to‘lsin (уй-
ънг буғдͻйгә толсън-  risq nasibang mo‘l bo‘lsin), suvday serob 
bo‘l (сувдәй серͻб бол), nasibang ulug‘ bo‘lsin (нәсъбәнг улуғ 
болсън - risq nasibang mo‘l bo‘lsin) kabi.  Biz ham alqovlardan 
xursand bo‘lib,  ishimizga yanada shijoat qo‘shamiz. 

Qarisi bor uyning parisi bor1

“Qarisi bor uyning parisi bor”-, degan naql qachon, kim 
birinchi bo‘lib aytganini hech kim bilmaydi. Ammo hamma bu 
naqadar to‘g‘ri fikr ekanligini anlaydi.  Nuroniy bobolarimiz, 
dona kattalarimiz (кәттәм) barcha hovlidagi (ҳͻвлъ -  uy) turli 
mavzudagi turli  nasihatlar bora-bora qiziqarli gurunglarga (гу-
рунг -  suhbat) aylanadi. Oiladagi mehr-oqibat va hamjihatlikni 
yanada mustahkamlashda,  kattalarga hurmat,  kichiklarda izzat 
fazilatlarini o‘rganishda  qarilarning (қәръ - qariya. Yoshi ulug‘ 
kishi)  o‘rni katta. 

Bobo va kattalarimiz (кәттәм) uyimizning fayzi hisoblanadi. 
Bobolarimizning ustlariga jelak (желәк) kiyib, kattalarimizning 
zaynovi (зәйнͻвъ), bika (бъкә), qara (қәрә) kassinka  (кәсънкә 
-  ro‘mol)  yopinib,  tutaki (тутәкъ – ochiq ranglarga nisbatan)  
sinovoncha (сънɔвəнчә–  paxta solib qavilgan kamzul)  kiyib,  
chakkalariga nazvoylar (нəзвɔй – rayhon(o‘simlik))  taqib yurishlari 
bizga o‘zgacha ko‘tarinki kayfiyat uyg‘otadi.  Ayniqsa,  ularning: “Uying 
bug‘doyga to‘lsin” ( уйънг буғдͻйгә толsън), “Umriginangdan 
baraka top” (Умръгънәндә: бәрәкә tͻп–hayotda qiyinchilik ko‘rma 
ma’nosida), “Qadding terakday bo‘sin”( қәдъ: терәдә: болsън–), 
“Uvali-juvali bo‘l” ( Увәлъ-жувәлъ бол – baxtli bo’l ma’nosida)  kabi 
olqishlarini eshitganimizda qalbimizda ularga bo‘lgan hurmat yana 
ham ortadi. Qarilarimizning (қәръ)  yana bir o‘ziga xos xususiyati har 
bir gurunglarida (гурун) maqollardan unumli foydalanishlaridir. Bu 
esa aytilgan fikrning ta’sir kuchini oshiradi.  Masalan: “Ayg‘ir qanday 
bo‘lsa,  ot shunday” (әйғър қәндә: болсә, от шuндә:) “Bog‘ing 
bo‘lsa, qo‘ra qil, O‘g‘ling bo‘lsa, mulla qil” (Бͻғънг болсә, қорә qъл, 
оғлънг болсә, муллә qъл), “Igna qayoqqa yursa, Ip ham shu yoqqa 
yurar (ъгнә қәйͻққә йурсә, ъп ҳәм шу йͻққә йурәр)” kabi. Bir so‘z 

1 Dialektal matn sarlavhasi.
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bilan aytganda bobo va kattalarimiz uyimizning farishtalari. Ularni 
e’zozlaylik (Bu maqola sal oldinroq tayyorlangani uchun undagi 
matnlarni kirill alifbosidagi transkripsiyani berdik).

Bu matnlarni tayyorlash va ularni “O‘zbek dialektologiyasi”-
dan dars o‘tganda  tushuntirish uchun umumiy o‘qitish metodlari 
bilan birga dars o‘tish va sheva bo‘yicha ilmiy kuzatishlar olib borish 
jarayonlarida shakllangan dialektal matnlar tahlili metodining 
tarkibiy qismlari bo‘lgan quyidagi xususiy metodlardan ham 
foydalanish maqsadga muvofiq: 

1. Dialektal matn(lar)ni yozish metodidan  dialektal matnlar 
sheva vakillarining o‘zaro muloqot vaqtidagi nutqlarini yozib olishda 
foydalaniladi.

2. U(lar)ni transkripsiya qilish metodidan esa dialektal 
matnlarni ilmiy yozuv bo‘lgan transkripsiyada qayd etishda qo‘l-
laniladi.

3. Dialektal matnlarni leksik tahlil talablari asosida dialektal 
so‘z turlarini aniqlash metodidan shu matnlarni tahlil etish jara-
yonida leksik tahlil talablarini amalga oshirish vaqtida qo‘llanadi.

4. Dialektal so‘z turlarini dialektal  matnlar asosida tahlil etib 
o‘qitish metodidan “O‘zbek dialektologiyasi” fanidan ma’ruza, amaliy 
va seminar mashg‘ulotlarida vaqti va o‘rniga qarab foydalaniladi. 

5. “Bir sheva lug‘ati”ni tayyorlash orqali sheva materiallari-
ni yig‘ish metodi. Bunda bir shevaga xos leksik, fonetik, grammatik 
xususiyatlar o‘rganiladi. Ushbu metodning tavsiya qilinayotganiga 
sabab shuki, juda ko‘pchilik yoshi ulug‘ insonlar o‘z shevalari xususi-
yatlarining qariyb 20 foizini yaxshi bilishadi. Mana shu holatning o‘zi 
ham bir sheva bo‘yicha katta hajmli dialektal materiallarni to‘plash-
ga imkon beradi.

Ular bir jarayonning umumlashma va xususiy ko‘rinishlari si-
fatida dialektal matnlar tahlili metodiga birlashishlari tabiiy holdir. 
Demak, ko‘rsatilgan kichik metodlar va ularning majmuyi bo‘lgan 
dialektal matnlar tahlili metodi kabi metodlardan ma’ruza, amaliy 
va seminar mashg‘ulotlarida vaqti va o‘rniga qarab foydalanish maq- 
sadga muvofiq. 

Dialektal matnlar tahlili mohiyatini ifodalovchi  kichik to‘rtta 
metoddan unumli foydalanib, o‘zbek va rus dialektolog olimlarining 
ilmiy ishlari, shuningdek, bir qancha nazariy va amaliy xarakterdagi 
ilmiy adabiyotlar bilan qiyosiy holda tanishib, shevalarda  quyidagi 
turlari borligini aniqladik: 

1) sof leksik dialektal so‘zlar (enə, surxək, nͻxͻs, murt, 
gəzət – ikki o‘rgajli tuya; кәрчишкә - kartoshka sabzavot turi); 
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2) leksik-semantik dialektal so‘zlar (əkə so‘zi ayrim shevalar-
da:  “ota” va hatto, “pochcha” ma’nolarida qo‘llanadi); 

3) leksik-fonetik dialektal so‘zlar (Masalan, so‘z boshida 
qo‘llanadigan adabiy tildagi y undoshi o‘rniga qipchoq lahjasiga 
oid dj-lashgan sheva vakillari, ko‘pincha, dj undoshini talaffuz 
etadilar: djaman-yomon, djoq-yo‘q; o‘sha shevalarda ayrim unlilar 
so‘z boshida diftonglashadi; tari(q), sari(q)  kabi so‘zlar oxiridagi q 
undoshi talaffuz etilmaydi. Yo‘g‘ so‘zi fonetik o‘zgarishlarga uchrab 
jdav holatiga kelgan. F. A. Abdullayev “...fonetik o‘zgalik ma’nodagi 
o‘zgalik bilan bog‘liq bo‘lsa, bunday so‘zlar lug‘atga kiritilishi kerak” 
[Абдуллаев 1966]; 

4) morfologik-fonetik dialektal so‘zlar  (∂p∂ng‘l∂ - opanglar; 
ͻt∂luv’ // ͻt∂luy’ - otalari; h∂mm∂l’ys’ - hammalari singari 
morfologik dialektal so‘zlar bor.); 

5) morfologik-leksik dialektal so‘zlar (mͻldͻr – mollar); 
6) leksik-derivatsion dialektal so‘zlar (bergi < ber + -gi  – 

qarz; chapqы < chap + -qы – poygaga qatnashadigan ot; жͻнлъ 
- har qanday uy jonzoti;  yur + -mel (QQASSR-o‘g‘.) – yurmel - tez 
yuradigan, yurag‘on;  quyash+ + - lama – quyashlama - oftobro‘ya; 
qavыr + -ыshma – qavыrыshma – ziyofat); 

7) frazeologik-dialektal iboralardan iborat dialektal so‘zlar 
(ͻyog‘ini qoliga olli -  shoshdi; uвәлъ-жувәлъ бол – baxtli bol; 
suvдәй sеrͻb боl - bola-chaqali bo‘l);  

8) atoqli ot (toponim) hamda ular joy nomlari shaklida-
gi dialektal so‘zlar ham (Borigul, Itͻlmas, Teshiktͻsh, ͻlaqarg‘a, 
Sinabog‘, Akulova);

9) etnografik dialektal so‘zlar (nͻn sinni, javchi, pͻchch-
aburͻn); 

10) hikmatli so‘z (AssalϽmy alaykum. B∂llъ. Baraka tϽping. 
XϽrm∂ng) va xalq maqoli ko‘rinishidagi dialektal  so‘zlar. Maqolni 
xalq yaratadi. U hozir ikkiga bo‘lib o‘rganiladi: 

1) Adabiy tilda qo‘llanadigan maqollar; 
2) Sheva(lar)da qo‘llanuvchi maqollar. 
Ammo dialektal xususiyatlari bilinib tursa-da, sheva(lar)da 

qo‘llanuvchi maqollarni dialektal so‘z turlari ro‘yxatiga kiritish ho-
zirgacha o‘ylab ko‘rilmagan. Folklorda xalq maqoli alohida janr hi-
soblanadi. U(lar)da ma’no butunligi mavjud, undan biror so‘zni ol-
sangiz, ma’no o‘zgarib ketadi, ya’ni maqollik holatida bo‘lmay qoladi. 
Masalan, Pычоғы Ͻлдын озн∂ ур, Ͻғрымаса, бир∂в∂ ур.  Demak, 
dialektal ma’nolarga ega bo‘lgan xalq maqollarini ma’lum bir nis-
biy ma’noda xalq maqoli ko‘rinishidagi dialektal  so‘z deyish o‘rinli 
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bo‘ladi. Chunki ularda ham frazeologizmlardan farqlanuvchi bir bu-
tunlikda dialektal ma’no(lar) borki, ularni tashlab ham, unutib ham 
bo‘lmaydi.

Bular ham, ya’ni  dialektal so‘z turlari ham shevalarning  
benihoya katta lug‘aviy boyligini ko‘rsatuvchi asos hamda dalillar 
majmuyidir. Chunki sheva vakillari bormi, demak, nutqda bir qancha 
so‘zlar konnotativ ma’noda, ya’ni dialektal ma’noda qo‘llanadiki, 
bu holatga  ham haligacha jiddiy e’tibor berilgani yo‘q. 1971-yilda 
nashr etilgan “O‘zbek xalq shevalari lug‘ati”dagi so‘zlardan ko‘rinib 
turibdiki, hozirgacha sof leksik dialektal so‘zlar va qisman fonetik 
o‘zgarishga uchragan so‘zlar o‘rganilgan, xolos. Qolgan dialektal 
so‘zlar  esa xalq shevalarida turganicha qolmoqda...

Ko‘rsatilgan dialektal so‘zlarning o‘nta turi qarluq, qipchoq 
[Шоимова 2000] va o‘g‘uz lahjalariga oid shevalardan dialektal 
matnllarni yozib olib, leksik tahlil etishdagina topish mumkin. 

Yuqoridagilarni e’tiborga olgan holda quyidagi umum-
lashmalarga kelindi: dialektal so‘zlarlarni o‘rganish o‘zbek tilining 
leksik boyligini saqlashga imkon beradi. Dialektal so‘z maqomi 
va dialektal matnni yozib olish metodi alohida fanga oid xususiy 
metodlar ekanligi uning “O‘zbek dialektologiyasi” fan doirasida faol 
qo‘llanishini anglatadi. 

Dialektal so‘z maqomi va uning turlarini bilmasdan turib,               
dialektal matnlarni yozib olishga kirishmaslik kerak. Chunki so‘zlov-
chi dialektal so‘zlarni qo‘llab gapiradigan yoki ularni  qo‘llamasdan 
gapiradigan holatda bo‘ladi.

So‘zlovchi biror dialektal so‘zni qo‘llashni boshladimi, keyin-
gi gaplarida ham shunday so‘zlarni qo‘llashi aniq. Shuning uchun 
ularning gaplarini yozib olishga kirishish o‘rinlidir.

Dialektologiya metodologiyasiga tayanilgan holda dialektal 
matnlar tahlili metodi o‘z ichida quyidagi kichik metodlarni jamla- 
gan katta metod sanaladi: 

1) dialektal matn(lar)ni yozish metodi; 
2) u(lar)ni transkripsiya qilish metodi;  
3) dialektal matnlarni leksik tahlil talablari asosida dialektal 

so‘z turlarini aniqlash metodi; 
4) dialektal so‘z turlarini dialektal  matnlar asosida tahlil 

etish orqali o‘qitish metodi. 

Xulosa
“Xullas, lahjalar va shevalar tilimizdagi bitmas-tuganmas 

boylikdir. Ularni mumkin qadar tezroq va to‘liqroq yozib olishga 
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harakat qilish asosiy burchimizdir” [Ражабов 1996]. Albatta, mana 
shu metod(lar)dan foydalansak, eng kamaytirib aytilganda ham  she-
va vakillari nutqida saqlanib qolayotgan ikki yarim milliondan ortiq 
dialektal so‘zlarimizni  tadqiq eta olamiz. Shuningdek, yuqorida-
gi metod (usul)lar bilan “O‘zbek dialektologiyasi”, dialektal leksi- 
kografiya va dialektal leksika sohalarida quyidagi ilmiy texnologik 
jarayonlarni amalga oshirish mumkin: 

1) sheva vakillarining gaplarini dialektal matnlar sifatida 
yozib, transkripsiya qilish; 

2) yozib olingan dialektal matnlarni dialektal leksik tahlil 
qilish; 

3) ularni dialektal leksik tahlil etish asosida dialektal so‘z, 
uning turlarini  ajratish; 

4) ajratib olingan dialektal so‘zlardan dialektal lug‘at 
maqolalar tayyorlash; 

5) dialektal lug‘at maqolalarni dialektologiya nuqtayi nazari-
dan tahlil etib, sheva lug‘atlarini shakllantirish; 

6) tayyorlangan va muhokama qilingan dialektal lug‘at maqo-
lalardan  shakllangan elektron lug‘atlarni nashrga tayyorlab, ulardan   
lingvistik atlaslarni yaratishga kirishish; 

7) nashrga tayyorlab, muhokama qilingan dialektal lug‘at 
maqolalardan elektron sheva lug‘at(lar)ini shakllantirish; 

8) dialektal lug‘at maqolalardan lingvistik atlas  tayyorlash. 
Bularning to‘liq shakllanishi natijasida dialektal lug‘at tuzish 

tamoyillarining [Абдуллаев 1966] talablarini bajarish mumkin 
bo‘ladi va dialektal lug‘at tuzishning yangi tamoyillarini ham shakl- 
lanishi  oson bo‘ladi. Ushbu ilmiy texnologik jarayon dialektal elek-
tron lug‘atlarni tayyorlashda yuqorida sanab o‘tilgan metodlar bilan 
birgalikda qo‘llanishi maqsadga muvofiq. 

 Adabiyotlar
Абдуллаев,  Ф. 1966. “Диалектал луғат тузиш принциплари ҳақида”.  

Ўзбек тили ва адабиёти 2: 39-42.
Абдуллаев, Ф. 1961. Ўзбек тилининг Хоразм шевалари. Тошкент: Фан.  
Ashirboyev, S. 2021. O‘zbek dialektologiyasi.  Toshkent: Nodirabegim.  
Ишаев, A. 1990. Ўзбек шеваларининг диалектал лексикографияси.  

Тошкент: Фан. 
Enazarov, T. 2020. Dialektologiya metodologiyasi. Toshkent: Innovatsiya-

Ziyo. 
Nafasov, T. 2010. Qashqadaryo o‘zbek shevalari lug‘ati. Toshkent: O‘qituvchi. 
Назаров, К., Ғуломов, Ё. 1993. Ўзбек диалектологияси. Тошкент:                

Университет. 

15

Dialektal  so‘zlarni  aniqlashda  dialektal matnlarning  leksik tahlili  metodi



To‘ychiboyev, B., Yo‘ldoshyev, Q. 2012. Zomin so‘zligi. Toshkent: O‘qituvchi.
Ражабов, Н. 1996. Ўзбек шевашунослиги.  Тошкент: Ўқитувчи. 
Решетов, М.М., Шоабдураҳмонов, Ш. 1978. Ўзбек диалектологияси.  
Тошкент: Ўқитувчи. 
Sodiqov, Q.  2009. Turkiy til tarixi.  Toshkent: TDSHI. 

Method of lexical analysis of dialectal
 texts

Tolib Enazarov1

Abstract
Dialectal words are lexical units that are actively used in Uzbek folk 

dialects and are rarely or not used at all at the level of literary language. They 
differ from words in literary language in that they have a dialectal meaning 
(s) and are only actively used in dialects. Opinions are expressed about 
their current number and types. The work done in the field of dialectal 
lexicon and dialectal lexicography is very limited relating to this field. At 
the same time, based on the tasks of science, it is possible to preserve the 
unique lexical richness of dialects by "creating an electronic dictionary and 
atlas based on the materials of Qarluq, Kipchak and Oguz dialects."

It is recognized that there are several practical methods of collec- 
ting dialectal words, such as "Question-Answer", "Questionnaire". But none 
of them are as effective methods as the “lexical analysis of dialectal texts” 
method. This is because the ability to identify dialectal words on the basis 
of lexical analysis of the content of texts written from dialects has been 
used in practical experiments during dialectological practices. The article 
describes the process of recording and transcribing the speech of Dialect 
(Sheva) representatives as dialectal texts and identifying dialectal words in 
it as a method of “lexical analysis of dialectal texts”. Dialectal texts written 
from dialects are also provided as a proof of the said opinions.

In the process of dialectological observations, it is advisable to use 
the following special methods, which are part of the method of analysis of 
dialectal texts: 1) The method of writing a dialectal text (s); 2) the method 
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of transcribing it (s); 3) the method of determining the types of dialec-
tal words based on the requirements of lexical analysis of dialectal texts;                     
4) a method of teaching dialectal words by analyzing them on the basis of 
dialectal texts; 5) A method of collecting dialect materials by preparing a 
"dialect dictionary".

If this method is actively used, it will be possible to easily find at 
least from two and a half to three million dialectal words with the lexical 
richness of dialects, prepare dictionary articles for them and create mod-
ern electronic dictionaries and atlases. It should also be noted that it has 
been proved that there are ten types of dialectal words. The method of 
analysis of dialectal texts put forward and tested during dialectological 
practices and the following special research methods can be used in the 
innovative project "Compilation of electronic dictionary and atlas based on 
materials of Qarluq, Kipchak and Oghuz dialects" to be demonstrated with 
reasoning and evidence from a practical point of view.

Key words: dialectal word, dialect, dialect, accent, dialectal text, 
lexical analysis, method.
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131

MAQOLA TAQDIM QILISH TALABLARI

O‘zbekiston: til va madaniyat (O‘zTM) – zamonaviy O‘zbekiston (sobiq Turkis-
ton) bilan bog‘liq bevosita Markaziy Osiyo mintaqasini birlashtiradigan til, tarix, san’at,                        
etnografiya, madaniyat va ijtimoiy fanlar sohalarini qamrab olgan ilmiy jurnaldir. O‘zTM 
munozarali, zamonaviy, innovatsion, konseptual jihatdan qiziqarli, original mavzudagi           
ilmiy tadqiqotlarni nashr qiladi. Jurnal lingvistika, adabiyotshunoslik, tarjimashunoslik, 
din, falsafa, ilohiyot, fan, ta’lim, metodika, sotsiologiya, psixologiya, tarix, madaniyat, san’at, 
etnologiya, etnografiya, antropologiyaga oid ilmiy yo‘nalishdagi maqolalar va   taqrizlar 
hamda konferensiya hisobotlarini  qabul qiladi.  

I. Maqola taqdim etish uchun umumiy talablar

Qo‘lyozmalar o‘zbek, ingliz, rus, fors, shuningdek, boshqa turkiy tillarda ham qabul 
qilinadi. Agar muallif o‘z maqolasini jurnalning muayyan sonida nashr ettirmoqchi bo‘lsa, 
unda qo‘lyozma jurnal nashridan kamida besh oy oldin taqdim etilishi lozim. 

Qo‘lyozmalar MS Word (.doc) formatida (uzlangcult@gmail.com) elektron pochta-
siga yuboriladi. Iqtiboslar va izohlar uchun MS Word menejerini qo‘llash mumkin.  

Barcha qo‘lyozmalar tahririyatga muallif (mualliflar) haqidagi qisqacha ma’lumot 
bilan taqdim etiladi.

Asosiy matn Times New Roman shrifti, 14 hajm, satr oralig‘i 1 interval, hoshiyalar 
chapdan 3 sm, o‘ngdan 1,5 sm, yuqori va pastdan 2 sm bo‘lishi kerak.  

Maqolalar The Chicago Manual of Style, 16th Edition formatida shakllantiriladi. 
Maqola matni 3 000–5 000 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak. 

O‘zbek va ingliz tillarida 100–150 so‘zdan iborat abstrakt (annotatsiya) va 5–10 
so‘zdan kam bo‘lmagan kalit so‘zlar (o‘zbek va ingliz tillarida). Abstraktda maqolaning               
qisqacha mazmuni va dolzarbligi, tadqiqot natijalari aks etishi lozim.

Adabiyotlar ro‘yxati 5 sahifadan oshmasligi  kerak. 
Kitobga taqriz (ingliz yoki boshqa tillarda bo‘lishi mumkin) 1500 so‘zdan                          

oshmasligi talab etiladi. 
Taqriz formati: 1) sarlavha: kitob nomi, muallif (mualliflar), nashr qilingan                      

shahar: nashriyot nomi, nashr yili, sahifasi soni. Narxi, ISBN raqami, (qattiq/yumshoq 
muqova); 2) taqriz so‘ngida: taqrizchining F.I.O., ish joyi, pochta manzili.

II. Maqola bo‘limlarini rasmiylashtirish

Maqola nomi – normal harflarda, to‘q bo‘yoqda, 16 hajm.
Maqola nomi o‘zbek va ingliz tillarida (agar maqola boshqa tilda yozilgan bo‘lsa, 

maqola yozilgan til va ingliz tilida) beriladi.
Maqola kirish, asosiy qism bo‘limlari va xulosadan tashkil topadi.
Maqola bo‘limlari sarlavhasi – to‘q bo‘yoqda, 14 hajm.

III. Maqolada tarjimalardan foydalanish

Boshqa tillardagi matn yoki boshqa manbalar tarjimoni aniq ko‘rsatilishi kerak. 
Agar matn maqola muallifi tomonidan tarjima qilingan bo‘lsa, u holda “tarjima muallifniki”
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shaklida beriladi.
Rasmiy nashrdan olingan tarjima-matn tahrir qilinmaydi.
Zarur holatda tarjima matnga sana, turli diakritik belgilar va boshqa elementlar 

kiritilishi mumkin.
Tarjima qilingan matn olingan manba nomi asl holicha beriladi. Zarur deb topilsa, 

uning nomi qavs ichida berilishi mumkin.
Geografik nomlar tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Tashkilotlar nomi tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Davr nomi rasmiy qabul qilingan shaklda beriladi. 

IV. Ko‘chirma va tarjima parchaning berilishi
Manbadan olingan ko‘chirma parcha asosiy matndan 1 qator tashlab ajratiladi, 

satr oralig‘i 1 interval, markazda, 12 hajmda yoziladi.
Ko‘chirmaning tarjimasi qavs ichida ( ) satr boshidan yozilishi kerak. Bunday 

ko‘chirma Times New Roman shrift, 12 hajm, normal yozuvda beriladi.

V. Havola va izohlar berish
Manbaga havola matn ichida to‘rtburchak qavsda [ ] beriladi. Havola qilingan 

manbalar bir nechta bo‘lsa, ular nuqtali vergul (;) bilan ajratiladi. 
Izohlar tegishli sahifa pastida, tartib raqami bilan joylashtiriladi.

VI. Qo‘lyozma (toshbosma) manbalar va nashr etilgan asarlar bibliografiyasi 
Bibliografiyada muallif yoki asar nomi satr boshidan, boshqa barcha qatorlari 

xatboshidan yoziladi. Adabiyotlar bibliografiyada o‘zbek lotin alifbosi tartibida ko‘rsatiladi.

VII.Qo‘lyozma va toshbosma manbalar bibliografiyasi
Qo‘lyozma yoki toshbosma manbalarni bibliografiyada o‘zi yozilgan grafikada              

berish maqsadga muvofiq. Lotin alifbosidagi transliteratsiyasini berish ham mumkin. 
Ba’zan qo‘lyozma asarning nomi muallif ismidan oldin yozilishi ham mumkin.

Muallif nomi. Ko‘chirilgan asr (agar mavjud bo‘lsa). Asar nomi. Qo‘lyozma                       
(toshbosma): saqlanayotgan joy, inventar raqam.

Xondamir. XV asr. Makorim ul-axloq. Qo‘lyozma: O‘zFASHI, № 742. 

VIII.1. Kitoblar uchun
Bibliografiyada:

Familiya, ism. Nashr yili. Kitob nomi, Shahar: Nashriyot nomi.

Qudratullayev, Hasan. 2018. Boburning adabiy-estetik olami. Toshkent: Ma’naviyat.

Matnda kitobga havola:
[Familiya kitob nashr yili, sahifa raqami]
[Qudratullayev 2018, 99]

Agar bir muallifning bir yilda nashr qilingan kitoblaridan foydalanilgan bo‘lsa, 
bibliografiyada kitobning nashr yili o‘zbek lotin alifbosi harflari bilan ajratilib ko‘rsatiladi.
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Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (a). Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-tipologik, tekstologik
                   tahlili. Toshkent: Akademnashr.

Sirojiddinov,  Shuhrat. 2011 (b).  O‘zbek  adabiyotining  falsafiy  sarchashmalari.   Toshkent:
                   Akademnashr.

Matnda kitobga havola: 
[Familiya,  kitob nashr yili, sahifa raqami]
[Sirojiddinov 2011 (a), 99]
[Sirojiddinov 2011 (b), 67]

Ikki muallif tomonidan yozilgan kitobni bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot nomi.

Abdurahmonov, G‘anijon, Alibek Rustamov. 1984. Navoiy tilining grammatik xususiyatlari.  
                Toshkent: Fan. 

Matnda kitobga havola:
[Familiya va Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdurahmonov,  Rustamov 1984, 52]

Agar kitobning uch va undan ortiq mualliflari bo‘lsa, bibliografiyada barcha 
mualliflarning ismlari to‘liq yoziladi. Bunday kitobga havola qilinganda birinchi muallif 
ismi yoziladi va “boshqalar” deb ko‘rsatiladi.

[Familiya va boshqalar kitob nashr yili, sahifa raqami]
 [Vohidov va boshqalar 2010, 847]

Kitob yoki to‘plam maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Kitob yoki to‘plam nomi, Ism Familiya, Ism Familiya
                   muharrirligida, maqola sahifasi raqamlari. Shahar: Nashriyot.

Abdug‘afurov, Abdurashid. 2016. “Badoye’ ul-bidoya”ning tuzilish sanasi”. XX asr  o‘zbek 
                  mumtoz adabiyotshunosligi,  Olim To‘laboyev muharrirligida, 174–184. Toshkent:
                 O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi. 

Matnda kitob yoki to‘plam maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdug‘afurov 2016, 176]

Elektron shaklda nashr qilingan kitoblar uchun: 
Elektron kitobning bir nechta formati bo‘lsa, bibliografiyada foydalanilgan for-

mat ko‘rsatiladi. Elektron kitobning internet manzili (URL) hamda shu manba olingan sana 
ko‘rsatilishi lozim.

Elektron kitobni bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi. URL. Foydalanilgan sana.  
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Mamatov, Ulug‘bek. 2018. O‘zbekiston madaniyatida tarixiy janrdagi tasviriy san’at asarlari.

                   Toshkent: Mumtoz so‘z.  https://kitobxon.com/uz/catalog/sanat/. 12.03.2019.  

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Маматов  2018, 11]

Ikki muallif tomonidan yozilgan elektron kitobni bibliografiyada berish
tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot nomi. Internet
                 adres (URL). 

Sirojiddinov, Shuhrat va Sohiba Umarova. 2017. O‘zbek matnshunosligi qirralari. Chikago: 
                   Chikago universiteti nashriyoti. http://press-pubs.uchicago.edu/founders/.

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Sirojiddinov 2017, 19-hujjat]

VIII.2. Jurnal maqolasi uchun
Chop etilgan jurnal maqolasini bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi”. Jurnal nomi jurnal soni: maqola sahifalari.

Mahmudov, Nizomiddin. 2013. “Termin, badiiy so‘z va metafora”.  O‘zbek  tili  va adabiyoti                       
                 4: 3 – 8.  Toshkent. 

Matnda jurnal maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Mahmudov,  2013, 5]

Elektron jurnal uchun:
Elektron jurnal uchun jurnalning DOI manzili ko‘rsatiladi. Agar DOI manzili mav-

jud bo‘lmasa, internet adresi ko‘rsatilishi kerak (URL). DOI – bu o‘zgarmas ID bo‘lib, in-
ternet tarmoqlarining elektron adreslari tizimiga ulangan, ya’ni manbani boshqaruvchi 
http://dx.doi.org/ manzildir.

Elektron jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: maqola sahifalari. DOI
                  adres (yoki URL).

Aminov, Hasan.  2018.  “O‘zbekiston  san’atida  temuriylar  siymosi”.  O‘zbekistonda  xorijiy
                  tillar 2:  246 – 253. doi: 10.36078/1596780051.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami] 
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VIII.3. Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal uchun
Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasiga havola matn shaklida beriladi (ma-

salan, Muhammadjon Imomnazarovning 27.02.2005dagi “O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” 
gazetasida chop etilgan maqolasida aytilganidek…); odatda, bunday manbalar umumiy           
adabiyotlar ro‘yxatida keltirilmaydi. Agar keltirilsa, kitoblarga qo‘yiladigan talablarga 
asosan beriladi.

Agar onlayn maqolaga havola berilayotgan bo‘lsa, uning internet manzili (URL), 
maqola olingan sana ko‘rsatilishi kerak. 

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Gazeta-Jurnal nomi, nashr sanasi. 

Imomnazarov, Muhammadjon. 2005. “Jomiy “Xamsa” yozganmi?.” O‘zbekiston adabiyoti va
                   san’ati, January 25.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Imomnazarov 2005, 4]

Elektron gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada        
berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi, nashr sanasi. Internet adres.

Jabborov,   Rustam.   2019.   “Navoiyning  Tabrizda  yashagan  xorazmlik  kotibi”.   UZA:
                   O‘zbekiston Milliy axborot agentligi, 08.12. https://uza.uz/uz.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Jabborov  2010, 17]

Maqola so‘ngida foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosi tartibida beriladi. 
Adabiyotlar ro‘yxati ikki qismdan iborat bo‘lishi, birinchi qismda foydalanilgan adabiyot 
chop etilgan grafikada yuqorida ko‘rsatilgan shaklda rasmiylashtirilishi, ikkinchi qismda 
esa barcha foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosida berilishi talab qilinadi. Misol 
uchun:

	   	 Adabiyotlar
Баранов, Х.К. 1958. Aрабско – русский словарь. Москва: Наука.
	
    	 Adabiyotlar
Baranov, X.K. 1958. Arabsko – russkiy slovar. Moskva: Nauka. 

Maqolani rasmiylashtirish talablarining ingliz tilidagi variantini “The Chicago 
Manual of Style, 16th Edition” qo‘llanmasi yoki https://www.chicagomanualofstyle. havo-
lasidan ko‘rib olishingiz mumkin. 
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GUIDELINES FOR CONTRIBUTORS

Uzbekistan: language and culture is an academic journal, publishing research in 
linguistics, history, literature, translation studies, arts, ethnography, philosophy, anthropo- 
logy and social studies. We aim to publish cutting edge, innovative, conceptually interes- 
ting, original case studies and new research, which shape and lead debates in multifaceted 
studies. We do not publish economic analyses or policy papers. Any opinions and views 
expressed in publications are the opinions and views of the authors, and the publishers are 
not responsible for the views/ reviews of the contributors.

The journal is published four times a year. The language of articles can be English, 
Russian and Uzbek. Other Turkic languages are also welcomed. In addition to research          
articles, the journal welcomes book reviews, literature overviews, conference reports and 
research project announcements.

 
1. General
- Submission Guideline
1. Manuscripts may be submitted at any time during the year. However, if the            

author wishes to have his/her manuscript published in a certain issue of the journal, the 
submission should be made at least five months in advance of the proposed publication 
date.

2)  Manuscripts should be submitted by email (uzlangcult@gmail.com) as an              
attachment in MS Word document (.doc) format and use MS Word Source.

3) All manuscripts should be submitted with a cover page including an email              
address, a mailing address and a short introduction about the author(s) /contributor(s)’.

2. Manuscript format
1) The main texts should be written in Times New Roman font, 12 point, and              

single-spaced in 44 pagination with 1-inch margins.
2) Submissions must follow the author-date system of The Chicago Manual of 

Style, 16th Edition.
3) Quotations are given in brackets in the text.
4) A research article should normally be no more than 9,000 words in length,                 

including the following contents:
- an abstract of 150-200 words (in English, Russian, and Uzbek) and seven to ten 

keywords;
- a list of references of no more than five (5) pages;
- tables and figures, if any.
5) A book review should generally be about 1,500 English words (or other lan-

guages) in length, and must include the heading and closing in the following format:
- Heading: Title of the Book. By Author’s Name(s). City of Publication: Publisher 

Name, Year. pp. Price, ISBN:, (hardcover/paperback).
- Closing: Book reviewer’s name, affiliation and postal address at the end.

                    6) Style Points Headings. Limit: Four levels.
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Level 1. Title Style (e.g. the first letter of each word upper case, except prepositions), 
Bold, and 14 point.

Level 2. Title Style, Italics, 14 Point.
Level 3. Modified “down” style (first letter upper case, or first letter of first two words if 

the first word is an article), Bold, and l2 point.
Level 4. Modified down style, Bold, 11 point.

3. Style and Usage
1) Translation
- Translated excerpts from classical texts or non-English sources should be an-

notated with clarification of its original/published language and translator. Likewise,                
“Author’s own” translations of quoted texts should be noted as such.

- The author is expected to provide an English translation of key terms in the 
work, rather than a translator without expertise in the subject.

- Excerpts or quoted texts from published translation will not be edited. However, 
UzLC editors may query or modify translations of key terms or texts provided by the author.

- Where necessary, short supplementary information such as dates, an item in its 
original characters, or the Romanized form of a non-English item, may be included.

- Names of foreign publishers, and titles of sources published in a foreign language 
should primarily appear in Romanized form without translation. However, if necessary, a 
translation may be added in brackets ([ ]).  

2) Names and Terms
-  Place Names (foreign):
Designation for division of areas should be either translated or hyphenated after 

the given area name.
Designation for geographical/structure names are not hyphenated, and appear 

without the equivalent English term.
Institutional names are considered proper nouns. Their names should appear fol-

lowing the preference of the individual institutions.
3) The descriptive designation of a period is usually lowercase, except for proper 

names or traditionally capitalized terms. 

4. Quotation
1) Block Quotations:
-   A block quotation should start with double line spacing and an indentation from 

the left margin. From the second paragraph of the block quotation, additional paragraph 
indentation is needed.

Texts in block quotation should be written in Times New Roman 10 pts., and not 
be entirely italicized.

5. Others
1) There is one space after sentence punctuation and not two.
2) The end parenthesis, closing quotation mark, and footnote numbers come after 

the sentence punctuation.
3) For parentheses within parentheses, use brackets ([ ]).  



6. Basic Citation Format
The following examples illustrate citations using the author-date system. Each 

example of a reference list entry is accompanied by an example of a corresponding paren-
thetical citation in the text. For more details and many more examples, see chapter 15 of 
The Chicago Manual of Style.

BOOK
Reference List (hanging indent):
Pollan, Michael. 2006. The Omnivore’s Dilemma: A Natural History of How Eating 
         Has Evolved. New York: Penguin.
In Text Cite:
[Pollan 2006, 99–100]

Reference List (hanging indent):
Ward, Geoffrey C., and Ken Burns. 2007. The War: An Intimate History, 1941–
          1945. New York: Knopf.
In Text Cite:

          [Ward and Burns 2007, 52]
For four or more authors, list all of the authors in the reference list; in the text, list only 

the first author, followed by et al. (“and others”):
[Barnes et al. 2010, 847]

Reference List (hanging indent) book chapter:
Kelly, John D. 2010. “Seeing Red: Mao Fetishism, Pax Americana, and the Moral Econ-

omy of War.” In Anthropology and Global Counterinsurgency, edited by John D. 
Kelly, Beatrice Jauregui, Sean T. Mitchell, and Jeremy Walton, 67–83. Chicago: 
University of Chicago Press.

                 In Text Cite:
[Kelly 2010, 77]
Chapter of an edited volume originally published elsewhere (as in primary sources):

Reference List (hanging indent) book originally published elswehre:
Cicero, Quintus Tullius. 1986. “Handbook on Canvassing for the Consulship.” In Rome: 

Late Republic and Principate, edited by Walter Emil Kaegi Jr. and Peter White. 
Vol. 2 of University of Chicago Readings in Western Civilization, edited by 
John Boyer and Julius Kirshner, 33–46. Chicago: University of Chicago Press. 
Originally published in Evelyn S. Shuckburgh, trans., The Letters of Cicero, vol. 1 
(London: George Bell & Sons, 1908).

             In Text Cite:
            [Cicero 1986, 35]

BOOK PUBLISHED ELECTRONICALLY
If a book is available in more than one format, cite the version you consulted. For 

books consulted online, list a URL; include an access date only if one is required by your 
discipline. If no fixed page numbers are available, you can include a section title   or   a
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chapter or other number.

Reference List (hanging indent):
Austen, Jane. 2007. Pride and Prejudice: A Novel in Five Books. New York: Penguin 

Classics. Kindle edition.
               In Text Cite:
               [Austen 2007, 101]

Reference List (hanging indent):
Kurland, Philip B., and Ralph Lerner, eds. 1987. The Founders’ Constitution.   Chi-

cago: University of Chicago Press.   htpp: //press-pubs.uchicago.edu/
founders      

               In Text Cite:
              [Kurland and Lerner, chap. 10, doc. 19]

JOURNAL ARTICLE
Article in a print journal

In the text, list the specific page numbers consulted, if any. In the reference 
list entry, list the page range for the whole article.

Reference List (hanging indent):
Weinstein, Joshua I. 2009. “The Market in Plato’s Republic.” Classical Philology 
             104:439–58. 
 In text cite:
[Weinstein 2009, 440]

Article in an online journal
Include a DOI if the journal lists one. A DOI is a permanent ID that, when appended 

to http://dx.doi.org / in the address bar of an Internet browser, will lead to the source. 
If no DOI is available, list a URL. Include an access date only if one is required by your 
discipline.

                Reference List (hanging indent):
Kossinets, Gueorgi, and Duncan J. Watts. 2009. “Origins of Homophily in an 

Evolving Social Network.”American Journal of Sociology 115:405–50. 
doi:10.1086/599247.

               In text cite:
            [Kossinets and Watts 2009, 411]

Article in a newspaper or popular magazine
Newspaper and magazine articles may be cited in running text (“As Sheryl Stolberg 

and Robert Pear noted in a New York Times article on February 27, 2010…”); they are 
commonly omitted from a reference list. The following examples show more formal ver-
sions of the citations. If you consulted the article online, include a URL; include an access 
date only if your discipline requires one. If no author is identified, begin the citation with 
the article title.
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Reference List (hanging indent):
Mendelsohn, Daniel. 2010. “But Enough about Me.” New Yorker, January 25.
                   In text cite:
                   [Mendelsohn 2010, 68]

Reference List (hanging indent):
Stolberg, Sheryl Gay, and Robert Pear. 2010. “Wary Centrists Posing Challenge in 

Health Care Vote.” New York Times, February 27. http://www.nytimes.
com/2010/02/28/us/politics/28health.html.

               In text cite:
              [Stolberg and Pear 2010, 12]

WEBSITE

A citation to website content can often be limited to a mention in the text (“As of 
July 19, 2008, the McDonald’s Corporation listed on its website . . .”). If a more formal cita-
tion is desired, it may be cited as in the examples below. Because such content is subject 
to change, include an access date or, if available, a date that the site was last modified. In 
the absence of a date of publication, use the access date or last-modified date as the basis 
of the citation.

   Bibliography (hanging indent):
Google. 2009. “Google Privacy Policy.” Last modified March 11. http://www.google.com/

intl/en/privacypolicy.html.
                       In text cite:

               [Google 2009]

              Reference List (hanging indent):
McDonald’s Corporation. 2008. “McDonald’s Happy Meal Toy Safety Facts.” http://

www.mcdonalds.com/corp/about/factsheets.html. 
               In text cite:
              [McDonald’s 2008]
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